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®Dpa3eoNOTHUECKUI KOPIYC SA3bIKa SBISACTCS HAWOOJEe PEICBAaHTHBIM CPEICTBOM,
BOILTOMIAIOIIAM KYJIETYPHBIC KOHIIEITHI, IIOCKOJIBKY B 00pa3HOM OCHOBaHHU (hpa3eolio-
THYECKOTO 3HAYCHHS OTPAXKAIOTCS XapaKTEPOJIOTHUECKIE YePThl MUPOBHUICHHSI, MCHTA-
mutet Hapoxa (H. @. Anedupenko, A. BexOunxkas, JI. I1. Kpsicun, A. M. Meneposudy,
B. M. Mokuesnko, 1O. I1. Conony6, }O. C. Cremanos, B. H. Tenus u np.). O Tom, 9to
Haubosee SIPKO HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHYIO CAMOOBITHOCTh OTpa)kaeT MMEHHO (paseo-
JorHYecKuil Kopmyc sa3bika, mucanu H. JI. ApytioHoBa, B. B. Bunorpamos, I'. T'aues,
B. I'. T'ak, . O. Jdo6poBonsckuii, H. H. Kypuarkuna, A. B. Cynpyn, B. H. Tenmus,
H. M. ®upcona, O. C. YecHokoBa u ap. B XX u XXI BB. HallMOHAJIBHO-KYJIbTypHAst
HpO6HeMaTMKa KOTHUTHUBHOHN CEMaHTHUKM SA3bIKa OKa3ajach B LHEHTPC BHUMaHUA UCCIIC-
nosanuii E. M. Bepemaruna, B. B. BopoOsesa, A. I1. [Ienucosoii, JI. M. Moparumosa,
B. I'. Koctomaposa, A. C. MamontoBa, B. A. Macnosoii, . A. Crepuuna, C. I'. Tep-
Munacosoit, B. M. IllaknenHa u Apyrux y4eHbIX.

CpaBHEHHE YEIOBEKA C KUBOTHBIM YHHUBEPCAIBHO, MOCKOJBKY YEIOBEK, HAOMIOIas
32 OKPYJKAIOMIeH ero JAeWCTBUTEIBHOCTHIO, YCTAHABIMBACT CXOJCTBA M PA3IHUUS Me-
XKy co0O0# U IPYTHMH MPEICTaBUTEISIMHU JKUBOTHOTO MUpa. KOMMEHTHPYS BhIpaskeHHE
Yej06eK — 0JIK, AMEPUKAHCKUN TUHTBUCT M. Bk rOBOpUT 0 COBOKYITHOCTH accolfa-
TUBHBIX MPU3HAKOB, COCTAaBIIIOMINX OCHOBY BBIMIEYKAa3aHHOM MeTadophl, W MpPU ITOM
HUCXOAWT HE M3 NPSMOT0 3HAYCHHUS CJIOBAPHON EAWHHIBI B0JK, a TPEXKIE BCETo
13 CJIOKMBIIUXCS CTEPEOTHITHBIX MPEACTaBICHUH 00 3ToM aukom 3Bepe [Black, 1962,
p. 41-42].

HMeHHO 103TOMY IpeIMETOM HCClieIoBaHus Halleil pabotsl cran kouuent BOJIK /
WOLF/LOBO/BFOP3, obnanaronii MIMPOKUM CIIEKTPOM HAEHTHYHBIX U auddepeH-
UAITFHBIX KOHHOTAIMKA B pa3nuuHBIX s3bikax. M. B. KyTeeBa cnemyrommum oOpaszom
ompeiessieT MPUPOAY MEKBSI3BIKOBBIX CEMaHTHUCCKUX pacxoxaeHui: «CuMBoIMUe-
CKHE€ 3HAYEHUS OCHOBAHBI Ha aCCOIMANMAX M HE BBIPAKEHBI KCIUTUIINTHO B JIEKCEME.
Hocurens pycckoro si3pIka MOXKET CKa3aTh “HY THI IATEN O HECOOOPAa3UTEIHHOM Yeo-
BEKe, a UCITaHel] — TO JKe caMoe 0 Oe3BKYCHO, MHOTOIIBETHO OJIETOM denoBeke» [KyThe-
Ba, 2011, c. 31]. Beimecka3zaHHOE B IMOJTHON Mepe OTHOCHTCS K TIEPEHOCHOMY YHOTpPEO-
JICHUIO JIeKceMbl 60k / wolf/ lobo/6op3. Ecnu nnst HOCHTENsh PYCCKOTO $3bIKa 3Ta
Metadopa CIyKUT Juisi 0003HAUEHHsS] YIPIOMOTO M HEA0OPOXKENaTeIbHOIO YeloBeKa,
a I MEKCHKaHIIa — yCTapeBInee 0003HaYCHNE TOTOMKA CMEIIAHHOTO OpaKa HerpUTSH-
ki ¥ uHzAeha win xe Haodopotr (BUPCJIA, c. 482) (taxxke cm.: [['mmkaesa, 2012]),
TO JJId YCUCHLIA — 3TO HAaWBhICIIAA ITOXBaJila, CHHOHUM CTOﬁKOCTH, MYKECTBa, BBIHOCIN-
BOCTH, natpuotusma: — Hy, 8onuonoxk, Hy, moaoodey. <...> — I1o0oxcou, — omcmpanuics
Cambues. — Umo on cxkazan? — Ckasan, wmo mol CblH 80AKA. — DMO MOJICHO, — BAINCHO
svicosopun Cambues... [Ioparumos, 2005, c. 6].

WHTEepecHO MPOUCXOXKICHUE B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBA 80K OT TJIArolla 8010YUMb;
T. €. 0JIK — TO XUIIHUK. AHTIHICKOE CIOBO Wolf BOCXOIUT K TOMY K€ IIPanHI0EBPO-
nefickoMy KopHIO wlkwos / wlgwos, 9410 1 pycckoe goax. Wcmanckoe cioBo /obo Benet
CBOE MPOUCXOXKAECHHE OT K JATHHCKOTO /upus, B CBOIO OYEpEOb MPOUCXOISIIETO
oT rpeueckoro lobos. Ilo apyroit rumorese, 300HUM /obo B POMAaHCKHX S3BIKAaX IIPO-
HCXOJUT OT TPEUeCKOro cioBa ulaké ‘3aBbIBaHME’; CIIEIOBATEIIBLHO, 80K — 3TO 3BEPb,
KOTOPBIH BoeT. UTO KacaeTcsi YeUSHCKOro 300HUMa H0op3, TO STHMOJIOTHS €ro J0 KOHIA
He SCHa, HO CYLECTBYET MHEHHUE, YTO CIIOBO H0p3 BOCXOAMT K 00IIeCEBEPOKABKA3CKOMY
KOPHIO U, [0 BCEH BHIUMOCTH, CBS3aHO CO CIIOBOM «Oapc» [Hukomaes, 1985].

3aMeTuM, 9TO IS PyCCKOTO yXa CIIOBO 60p3 HE SBISCTCS IYKIBIM: B I0)KHOPYCCKHIX
JMANIeKTaX MpHIaraTelbHOe OOop3blil 03HAYACT ‘OBICTPBIA’ (BEPOSTHO, OT ITOTO 3HAYE-
HUS TIPOUCXOTUT Ha3BaHHE MOPOIBI CO0aK — Oop3ds). Kpome Toro, B KPUMHHAIEHOM
KaproHe OBITYET CIOBO Hop3vitl/ bop3oil — ot abbpeBuatypsl BOP3 («be3 Ompenernen-
Horo Poma 3aHsATHiT»), KOTOpas MPHUCBAaUBAJIACH B COBETCKOW MIIIMIIMH JIMIIAM, OOBH-
HSIEMBIM B TYHESICTBE.
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CeMaHTHKO-CTHINCTHYECKUI aHAIH3 PYyCCKOTO 300HMMA 60/IK U €r0 SKBHBAJICHTOB
B aHIJIMKCKOM, UCITAHCKOM W YEYEHCKOM SI3BIKaX JaeT IEHHEHITY0 WH(POPMAIHUIO, I10-
3BOJISIOIIYIO CO3/1aTh HAMOHAIBEHO-TICHXOJIOTHUECKUH MOPTPET S3BIKOBOU JIMYHOCTH —
HOCHTEIIS KaXKIOTO U3 PACCMAaTPHBAEMBIX HAMH SI3BIKOB.

B TpakTOBKE BEIMIEYKA3aHHOTO TOHATHS MBI TPHUACPKUBACMCS TOYKH 3PCHUS
10. H. KapaynoBa, KOTOpBIi CripaBeATUBO OTMe4aeT: « MHPOBO33pEHHUE €CTh PE3yJIbTaT
COCIMHEHNSI KOTHUTHUBHOTO YPOBHS C IpParMaTHYeCKHUM, PE3YyIbTaT B3aMMOJACHCTBHA
CHCTEMBI [IEHHOCTEH JIMYHOCTH, WM “KapTHHBI MHUpa”, C €€ KU3HEHHBIMH LIETISIMH, T10-
BEJICHUYCCKUMH MOTHUBAMH U YCTaHOBKAMH, MPOSBIISAIOIIAICS, B YaCTHOCTH, B MOPOXK-
JAEMBIX €10 TEKCTax» '.

[puctynuMm K aHaTU3y COOPaHHOTO HAMU SI3BIKOBOTO MaTepHalia: CIIOBAPHBIX JaH-
HBIX, TEKCTOBBIX HPHUMEPOB, (Ppa3coqOTH3IMOB U HMapeMHUl C KOMIOHEHTaAMU GOJK /
wolf/ lobo [ 6op3.

XumHblii. BoJik U3peBie )KUBET PSIIOM C YETOBEKOM U CHHUCKAJ TYyPHYIO CIIaBy H3-
3a CBOEH XMIIHOM HaTypbl. Bo Bcex paccMaTpuBaeMbIX HaMH SI3bIKaX UMEETCSI MHOXE-
CTBO TIOCJIOBHII M IIOTOBOPOK IIPO KPOBOXKAJHOTO BOJNKA: Iloocanen 60iK KoOwLLy —
ocmagun xeocm 0a epusy; Omonviomcs oKy 08eubU Cle3Ku; 3acmasums 80aKad ogey
nacmu | You have set the wolf to keep the sheep (ODEP, p. 907) ‘Bbl mocraBiiin Bojika
cinemuth 3a oBuamu’ / Encomendar las ovejas al lobo; esperar del lobo carne
“XKnath MscHOW ToIauky OT Bosika® (= 3umotl cneza ne evinpocuuiv). B ucnanckoi re-
palibIMKe YacTO BCTpeYaeTcsi M300pakeHHe XHIIHOTO BOJIKA C J0ObIYeH B 3y0ax —
lobo cebado. [Tpumeps! U3 yeyeHckoro s3bIka: bapsou, eupoti dommazlania nenutina,
6ap30 eup ouvHa ‘J{py>XWim BOJK M Ocel, BOJK U Cheld ocna’; bapzo avina yvcmaele:
«lommaelanna maca eaii?» ‘Bonk npemioxun oBue: «Jasail npyxxuth!»’; bapso
bavxbna yvcmael, yla ya 6evua ‘OBla, MOXUIIEHHAS BOJIKOM, JOMOW HE BEpHYJACh’
UT. 1.

Bouk jkecToKO pacrpaBisieTcss He TOJIBKO C IOMAITHAMH KUBOTHBIMH, HO U C JTHKH-
MU 3BEPSAMH, HAIIPUMEp, B YEUCHCKOM SI3bIKe: bapsaya kvogcadennauy yxvozanio eopma
kaeuiuna ‘TloTsraBuascs ¢ BOJIKOM JIMCHIIA Ieto cede cBepHya’. OmHako OBIBAIOT 3Be-
pH U cTpaliHee Bojika: hapsax éedda oumma mle éavina, mkva oumma mlexv law ua
xuna ‘Vcrryrancs Boiika W 3abpaiicsi Ha JIepeBo, a TaM MeaBenb cuaut (= U3 oews
0a 6 nonvims). Ilpu3HaBas TOT (akT, YTO BOJK MOXKET YCTyNnaTh B (PMU3MUYECKOIl cuie
JIPYTMM XUIHUKAM, YCYCHI[BI TeM HE MEHEE MOJYCPKHUBAIOT, YTO OH HHKOIJA HE
MOTYMHSCTCS 4ykK0il Boie: Boak crabee Jlvea u Tuepa, no Boax 6 yupke ne evicmy-
naem*

UenoBeKy XOpOIIO U3BECTCH BEYHBIH aHTArOHU3M MEXIY XHUIIHHUKAMH W TPaBOS-
HbiMA. OZIHAKO B OYCHB PEAKHX CIYYasX MOXKHO COOJIOCTH MHTEPECHI M T€X U JPYTUX:
9TOOBI OBUIH U GONIKU cblmbl, U 08Ybl yeavl | the wolves are sated and the sheep intact.
Vcnaanel B mOJOOHOH CHUTyallMyd HE YIIOMHHAIOT BOJIKA, CTPEMSCh HAKOPMHTEH KO3y
U cmacTu Kamycry: salvar la cabra y la berza. CoBpeMeHHBIN pyCCKOS3BIYHBIN BapUaHT
JTAHHOH ITOCTIOBHUIIBI, OKPALICHHBIH «IEPHBIM IOMOPOM»: M 80aKU Ccblmbl, U 08Ybl Yebl,
U 8euHas ciasa nacmyxy ".

Bonk u3 MynpTuibMa COBCEM HE CTpAIHBIA, a BCErJa CMEIIHOW U HEJCIIbIM.
Buaumo, noatomy B UeuHe, T/i¢ B CHIy HAIIMOHAJIBHBIX TPATUIIMNA 00pa3 BOJIKA MMOJIB3Y-
€TCsl 0COOBIM MOYTCHHUEM U BBHICTYIIACT B KAUECTBE HAIIMOHAIHHONH CHMBOJIHUKHU, MYJIbT-
cepuan «Hy, moromu!» He SABISIETCS MOMYISIPHBIM.

! Kapaynoe FO. H. Pycckas s3bIK0Bast IMYHOCTH ¥ 3a7auu e¢ u3yuenus (Iled. 1o BCTYIIHT. CT.
B ¢0.: f3pik m mmunHOCTH. M., 1989). URL: http://destructioen.narod.ru/karaulov_jasikovaja
lichnost.htm

2 https://vk.com/aidamirov

3 http://www.lingvoforum.net/index.php?topic
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OmnacHsiii. Bonk npezcraBiisieT 0acHOCTh — HACTOIBKO OOJIBIIYIO, YTO JIIOJH N30e-
raloT JJaKe ero yHOMHHAaTh, YTOObI HE HAaKIMKaTh Oeny. He ciydaiiHo BosikoM myrann
MJIAJICHIIEB, CTPEMSCh TOHECTH JIO JETCKOI0 CO3HAHUS TASUIyIOCS B HEM OIACHOCTh
MOCPEACTBOM KOJIBIOCBHBIX MTECEH.

B wmcmaHCKOM SI3BIKE €CTh HECKOIBKO (DPa3eoorH3MOB C KOMIIOHEHTOM [obo,
MMEIOLIMX 3HA4YEHHE ‘HaXOAUTbCs B omacHocTu’: verle las orejas al lobo; estar /
meterse en la boca del lobo. llpuBemem mpuMep U3 XyHO0KECTBEHHOTO TEKCTa:
En realidad ella no llevaba a ese hombre, sino servia de cebo. <...> — jLa mandaron
directa a la boca del lobo!* ‘Ha camom Iene OHAa He NMPUBOIMIA 3TOTO UETOBEKA,
a pocTo ObUIa HAXKUBKOM. <...> — Ee oTnpaBmwin nNpsiMo BOJIKY B HacTh!’

Pycckuil s13bIk pacroniaraer TakuMm K€ TOYHO (Dpa3eosIorH3MOM: GOJIKY 6 HACHIb
Jesmsp “00IIasACh C KeM-JIN00, MOIBEpPraTh cedst sBHOM omacHocTH (Ymakos, 2014).

Awnrnmiickas mapemus fo see / have seen a wolf (ODEP, p. 30) ‘yBuners BojKa’
03HAYACT 3AMONKHYMb HA NOTYCN06€, TUMUMBCA 0apa Pedi, sI3bIK NPO2IOMUmMs Om uc-
nyea. Kak ykaszpBaer 0. I'. 3aBanuimmHa, cOTIacHO CTapoMy aHTIHIICKOMY IOBEPBHIO
YeNIOBEK IMPH BHIIE BOJIKA JIMIIAJICS Ha KaKOe-TO BpeMs Japa peun [3aBamumuHa, 1998,
c. 67-68].

C apyroit cTOpOHBI, HAPOJHOE CO3HAHME MPEIIOYUTAET HE IPEYBEIUUUBATH OMac-
HOCTb, HMCXOJSIIYI0 OT CEPOro XHIIHHKA, O 4YeM CBUACTEIbCTBYET DSl IOCIOBHIL
U MOTOBOPOK BO BCEX pacCMaTpPHBAEMbIX HaMH SI3bIKaxX: Bonkoe 6osmbcs — 6 nec He
xooums | To be afraid of wolves means not to go walking in the woods | We're not
afraid of Big Bad Wolf | Quien teme al lobo, no vaya al monte | bapsax xxutipunuy
Iyvuan oica ya oedona Y mactyxa, uro OOWTCS BOJIKAa, HE MHOXHTCSA cTano’; bapzax
Kxutipunuy 1yonan sca ya xuna ‘Kto GouTces BojKa, y TOro oTapa He 3aBEeAeTCs .

Crpax nepen BOJIKaMH He XapakTepeH sl HOCUTEJIeH YeUeHCKOH JIMHTBOKYJIBTYPBI.
BoT xakoif KOMMEHTapHii OCTaBHJI B COIMANBHBIX CETSAX YSUSHCKHUH I0HOIIA, 00pamasich
K PYCCKHM JPY3bsM: B demcmee ac yuunu Gosmbcs 601K06, a HAC YUl UMl Oblmb .

Henpy:xear00HbIii, HeMPpUBETJINBBINA. Bolk, M0 MHEHHIO YellOBeKa, — 3TO BECEMa
HeJpyKeNnto0HbIN 3Bephb. Ecin denoBek ynogo0isieTcsi B 3TOM IUIaHE CEPOMY JIECHOMY
XHIIHUKY, €r0 MOTYT MeTa(OpHUUecKH 0XapaKTepU30BaTh BOJIKOM HIIH KE OUPIOKOM.
[TpuBeneM B KauecTBE NPUMEPOB (PPa3eoIOrMYECKUE BBIPAKEHUS CMOMpPemb G0~
KOM/68014OHKOM, 8ecmu cebsl RO-6014bU.

B npowusBenennn u3BectHoro yeueHckoro nucatens K. MOpariumoBa Mbl HaX0AUM
CIIeYIOUIMHA WHTEPECHBIH MpHuMep ¢ MeTadopruveckoil XapaKTepUCTHKOW 4YeJoBeKa:
Toeoa Cambues 6koHey pazowiencs, No-6014bU OCKAIUIL Cmapble KAblKU, 6CMAL 8 Ye-
poarcarowyio nosy. Ho monoooi camey oagice «X80CMOM He NOGeL», OH MOIbKO-
MOBLKO 6CMYNUL 8 MYNHCCKYIO 3DENOCMb, eMy Nopa Oblio CMAamb 80MHCAKOM, U HUKIMO
He cMmeem nokolebamv 3mu ycmou nacmouwHou opemydecmu cmaoa [M1Oparumos,
2005, c. 135].

Hocutenn uCHaHCcKoro si3bIKa MpH CPABHEHUH MEXKAY CO00# HECKOIbKHX HEIpyKe-
JIIOOHBIX, arpeCCUBHBIX MHIMBUAOB MpHOEraloT K Qpazeonorusmy: son lobos de una
misma camada (DRAE, p. 1267) ‘310 Bonku U3 o1HOTO MOMETA (BBIBOAKA) (= 00HUM
MUPOM MA3AHbL, 6OPOH BOPOHY 211a3 He gbikatoen). Hapsiy ¢ 5TUM HCIIONIB3yeTCs TaKkKe
nocnoButia El lobo no muerde a otro lobo ‘Bonx He Kycaet npyroro Boyika’ (= Peibax
polbaxa eudum uzdanexka). B aHTTTUIICKOM s3bIKE MMEIOTCS aHAIOTUYHbIC apeMuu: One
wolf does not bite another (wolf); A thief knows a thief, as a wolf knows a wolf.

MuzaHTpoIBl YOEXKIICHBI, YTO JIIOAN aCOLUUAIBbHBI 0 CBOEH mpupoae: homo homini
lupus est (nat.) (= uenosex uenogexy 6onx / man is to man a wolf (ODEP, 505) / man is
a wolf to a man). AHrIM4aHe TPHUIUCHIBAIOT MMO00HOE MTOBEICHHUE HE TOIBKO BOJIKAM,

* Navarro J. Dime quién soy. S/l: Plaza & Yanes, 2010. 1778 p. P. 1322-1323. URL: www.
exvagos.cony/lectores-electronicos/380126-descargar-dime-julia-navarro-7formatos-1-link.html
> https://vk.com/aidamirov

154



HO U cobakaM: dog eats dog. VIcnaHIIBI ke TOBOPSAT O HEAPYKEIOOHOM YETIOBEKE: tiene
cara de pocos amigos ‘N0 JHIYYy BUIHO, YTO y HEro Majo apyseil’. YedeHisl, TOBOpS
0 IUIOXMX OTHOIICHWSX MEXIy JIIOAbMH, YIIOMHHAIOT AHTarOHU3M MEXIy BOJIKOM
1 KO3OM: O0p3-2a3uti cana ‘Kak BOJK-K03a (= KAk KOWKA ¢ cobaKoil).

Yy:xoii, Bpa:xkaeOHblid. UTOOBI 0TMEXEBaTHCS OT Bpara, HOCHTEIH PyCCKOTO SI3bIKa
MIPUIKCBIBAIOT K YUCIY €ro Apy3eil BOJKa, MOCKOJBKY 3TOT 3BEPh BOCIPHHUMAETCS
B OTE€YECTBEHHOH JIMHTBOKYNBTYPE KaK UyXXOH, BpaKIeOHBIH 27eMeHT. YacTo BOJIK B TIO-
JTOOHBIX YCTOWYMBBIX BBIPAKEHHSIX OINPENENAeTCS KaK OpAHCKUL WA KE MAMOOBCKU.
bpsnckuii 6onx — ycTounuBO€E pa3roBOpHoe BhIpakeHue (uauoma). CXoqHOe MO KOHCT-
PYKLMHU M 3HAYEHUIO C MAMOOBCKUM BOJIKOM, BEIPAKEHHUE OPSHCKUL 60K BCE YKE MPU3HA-
eTcst OOJIBIIMHCTBOM HCCiIeioBaTeNell B KauecTBe Oosiee CTApUHHOW BEPCHU M IPOTOTHIIA
mambosckozo 6onka . OGa UCHIOTb3yEMBIX B MIHOME POCCHICKHX TOpOJA OTHIOIb HE
TATOTATCS CJIOKHMBIIMMUCS HETaTHBHBIMHU JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH acCOLMALMSAMM, a Ha-
000pOT, aKTUBHO JKCILTyaTHUpYIOT uX. Tak, B BpsHcke, B mapke um. A. K. Tosncroro,
€CTh CKyNbNTypa «BpsHCKUA BOKY». BpstHCKHI BOJK — O(QHUIIMATBHBINA TaJUCMaH MECT-
HOTO (hyTOOIMBHOTO KiTy0a «ImHAMOY.

B KO/IEKTHBHOM CO3HaHMM YEUEHCKOTO HAapoOAa BOJK HACTOJBKO UY)KOH, UTO HE
JIOCTOMH JXKaJocTH: bap3ax xvunxemam 6o axs, yocmazlax eep 6y xvo ‘lloxaneBmnit
BOJIKA JIMIIIUTCS OBLIBI .

Heo0aronapHblii. YenoBek MPUITMCHIBAET BOJKY TAKYIO0 XapaKTEPHUCTHKY, KaK He-
0J1arolapHOCTh, HEXEJaHWE IUIaTUTh 00poM 3a nobpo. Hocurenn pycckoro s3bika
roBopaT: CKOIbKO 8ONIKA HU KOPMU, OH 8Ce 8 JleC CMOMPUM; aHIIn4aHe 0TMEYaloT, 4TO
BOJIK — BCET/1a BOJIK: once a wolf, always a wolf, anrnu4yane U UCTIaHIBI Tpe/ICKa3bIBa-
0T, YTO BOJIK OCTAHETCS BOJIKOM J0 KOHIIA CBOMX JHEU: the wolf will die in his skin / el
lobo muere lobo. Ilpu 3TOM XapakTep BOJIKA HE MEHSCTCS C TOAaMU: Boik Kajicowlil 200
JuHsem, Ho obvlyatl He mensiem | Wolves may shed their teeth, but not their temper | The
wolf sheds its hair every year, but it remains grey | The wolf changes its teeth, but no its
ideas | The wolf sheds its hair, but remains same | El lobo muda el pelo mas no el celo /
bapso wen yloka xyviiyyp 10, amma wen aman-mw xyviiyyp Ay ‘Boiak ckopee HMIKypy
¢ ce0s CIyCTUT, HEKEITM M3MEHHUT CBOW HpaB’. becrone3Ho mbITaThCs MEPEeBOCIHUTATH
ceporo xuinHuka: You teach the wolf «Our Fathery, but he still says «lamby ‘Bpl yuute
BoJika yuTaTh «OTue Harr», a OH BCe TBEPIUT «SITHEHOK» .

Bomuuit HpaB mepemaetcs 1Mo HaCIEACTBY: bapszo 6epszan klopnuii ben ya tio
‘OT BOJIKa pO’KAAeTCsl BOTUYOHOK . JIaHHO MOCIOBHIIE B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET
napemust 4010uko om A610HbKU Hedaneko nadaem, a B UcnaHckoM — De tal palo, tal
astilla ‘KakoBa yiepeBsIlka, TaKoBa M IIENKa OT Hee .

Becnomaanblii, xxecroknii. Cpeau 1pyrux npeAcTaBUTENEH JKUBOTHOTO MUpPaA BOJI-
Ka OTJIM4aeT OecIONIaJHOCTh, JKECTOKOCTh HE TOJBKO II0 OTHOIICHHIO K CBOUM JKEPT-
BaM, HO U K Bparam, coriepHiukam. Mpl iprderaeM K BO3HUKIICH Ha 3TOH OCHOBE 300Me-
Tadope, YIOMHUHAS 804Ul OCKAl CYABOBI W Xe gonuuul burem — B Llapckoit Poccun
TaK Ha3bIBAJICSA JOKYMEHT C OTMETKOH O MONUTHYECKOH HeOJaroHaae)XHOCTH €ro Bia-
JIeNbIIa.

B. B. MasikoBckuii yrozo0iseT ce0si BOJIKY B OecIoIagHoi 00pb0e ¢ OropoKpaTus-
MOM B IIE€pBbIE OCJIEPEBOIIOLNOHHBIE TOIbI: 4 80aKkoMm Obl | 6biepbi3 | Gropokpamuszm. /
K manoamam | noumenus nemy. | K nmobvim | uepmsam ¢ mamepsimu | kamuce | nobdas
Gymaxcka. | Ho smy..."

B ucnaHckoM s3bIKe CYIIECTBYIOT YCTOWYMBBIE CpaBHEHUS ser cruel / feroz como
lobo ‘xecTokuli/ CBHpETIBIi / KDOBOXKAIHBIN, KaK BOJK’: Ya no habia sonrisa en el
rostro del otro. La habia sustituido una mueca peligrosa. De lobo cruel, a punto de

® https://ru.wikipedia.org/wiki/Gpstckuii_Bomk
7 Masxosckuii B. B. Ctuxu o coserckoM macnopre. URL: http:/stihi-rus.ru/1/Mayakovskiy/
47.htm
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morder® ‘Ha ero nuie Gbuia COBCeM He yIBIOKa, a, HA0OOPOT, YCTPAIIAIOIINI OCKaJI.
Ockan cBUpPENoro BOJIKa, KOTOPBINA BOT-BOT YKYCHT .

Bonk — BecbMa XUTPHIA U YMHBIA 3Bepb. BecrmoMHuM, 9TO B M3BecTHOU OacHe «Bok
Ha ncapae» M. A. KpbUToB Ha3biBaeT BONKAa «Moil xutpery . OO MHTEIUIEKTE BOJKA
CBHICTENBCTBYET YeUCHCKas MOCNIoBHIA: bapso avana: «Co mobayp ion14oxs nema co,
obuyp 1onuoxs tiody co» ‘Bonk ckazan: «['ne BiKy mobeny — uay B OOM; rie BHKY
nopaxxeHue — otcrynaw»’ / ‘Jlepych Tam, rie yBepeH B nobeze; Oery ¢ JIpaku Tam, rie
MeEHS OJI0JIEBAIOT’; O0p3 a3 matiHHayyxa 6eH ya 1obdy ‘10 IPOBEPEHHBIM BOTYBHM TPO-
nam’; 6apso — oavxvHa, dclaviaa — labxna ‘ioka cobaka Jiasia, BOJIK yHeC .

B pycckom, HCITAHCKOM M Y€UEHCKOM SI3bIKax IPUBBIYHBIM MECTOM OOUTaHUsI BOJIKA
CUMTaeTCs JieC — KaK PaBHUHHBIN, TaK M IMOKpbIBaromuii ropsl. Hocurenn pycckoro
sI3bIKa HEPEIKO MCIIONB3YIOT MOCIOBUILBI CKOMILKO B0IKA HU KOPMU, OH 6CE 6 JeC CMOM-
pum v Paboma — ne 6ok, 6 nec e yoeosrcum. IIpuBeieM Takke COBPEMEHHYIO HI'POBYIO
nepudpasy IMocjaeqHel MOCIOBHIBL, B KOTOPOH CJIOBO .lec OTCYTCTBYeT. Paboma —
He 80K, a bonvuas ceunvsa [1llkamnenko, Xwoouep, 2005, c. 117].

B r0)XHOpYCCKMX JHalIeKTaX BCTpedaeTcs BBIpaXKeHHe Ecmb 60JKU 8 HauleM KOJKe,
Il KOJOK BEICTYNIAeT CHHOHUMOM CJIOBA Jiec. B MEKCHKAaHCKOM HAI[MOHAIEHOM BapH-
aHTE WCIIAHCKOTO si3bIKa ObiTyeT BbicKasbiBauue: Cada arafia por su hebra y cada
lobo por su sierra ‘Kaxnaplii mayk — 3a CBOIO HUTh M KaX/bIil BOJIK — B CBOIO Cheppy’
(= 3nati, ceepuox, ceoti uiecmox). 3aMeTUM, 9TO B MUPEHEHCKOM BapHUaHTE UCTIAHCKOTO
sI3bIKa B JIEC CTPEMUTCS HE BOJIK, a Ko3ouka: La cabrita siempre tira al monte. Ha mare-
pHaje 4YeueHCKOro 53blka OTMETHM CJIEIYIOIIUE IOCIOBUIBI C KOMIIOHEHTAMH 0K
u niec: bop3 xvyvuxaxs 6en-u ceyna sy (usico nexua svaua) ‘Boik TOIBKO B JieCy BOANT-
cs’; bops tioyyw xvyn sy, kvy eoyyw kvam oay ‘Her neca 6e3 BoOika, HET Hapoaa
6e3 Bopa’ (= B cemve He 6e3 ypooa) (baiicyntanos, 1992, c. 187).

JlunemepHblid. S3bIKOBOI MaTepuasl CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO IOJYAC BOJIKY
yIaercs He TOJNBKO COXPAaHHTh B LEJIOCTH CBOKO LIKYPY, HO U OOJaYHThCSA B UYXKYIO,
a MMEHHO B OBEYbl0. B 3TOM mposBIsieTcs JMIEMepHe BOJNYbEero xapakrepa. Mucyc
B HaropHoii mpomoBenu ToBOpUT O HEOOXOIMMOCTH PACHO3HABAaTh 3JI0OHAMEPEH-
HBIX M XUTPBIX JDKENIPOPOKOB: «beperurech JHKeIPOPOKOB, KOTOPHIE MIPUXOIAT K HAM
B OBeYbeH ONEXkIe, a BHYTPH CYTb 60IKU XUlyHble, TIO IUIOJAM HX Y3HAETe HX»
(Martg. 7: 15-16).

Jannblit Oudeiickuii Gpa3eonoru3M UMeercst B TpeX paccMaTpUBAEMbIX HAMH SI3bI-
Kax: 60JK 6 oseuvell wkype | a wolf in sheep’s clothing (ODEP, p. 907) / lobo con piel
de cordero / un lobo disfrazado de oveja.

Tomoanprii. C MOHATHEM 601K B S3bIKOBOM CO3HAHMH MHOTHX HAapoOJIOB CBSI3aHO I10-
HSTHE 207100, YTO MOXKHO HaOJIIOAaTh HA MaTepHale PyCcCKOTro, aHTJIMHCKOTO M MCIIaH-
CKOTO SI3BIKOB: gonyuti 20100 | as hungry as a wolf | tener hambre de lobo. Kax nimet
K. Dcrec, «cTasi HHCTHHKTHBHO OpPraHM30BaHa TakK, YTO 3JJ0POBBIC BOJIKH YOUBAIOT POB-
HO CTOJIBKO, CKOJIBKO HYKHO JUTS IPoKopMa. OT 3TOro 00bIYast OTCTYIAIOT, TOJIBKO ECIIH
OTAEJBHBIA BOJK MM BCA CTas HoTepnenu ymepO. Boik, korna emy 1uoxo, yousaer
0e3 Mepbl TOJbKO B ABYyX ciydasx. OH Moxer yOuBarh 0e3 pa3bopa, ecinu OosieH Oe-
LIEHCTBOM MM 4yMoil. OH MoXeT yOuBarh OOJjble, YeM II0JIOKEHO, MOCJE JIOITroro
nepuoja ronoaa» [Acrec, 2007, c. 228].

[Momumo dpazeonorusma 6oruuti 20100, B PYCCKOM Pa3rOBOPHOM SI3bIKE YacTO
yrnoTpeOsieTcs: BBIpaKeHHE GOIUULL annemum.

Hocurenu anrnmiickoro si3pika ynotpeoisitor nocnosuy Hunger drives the wolf out
of the woods “UyBcTBo Tosofa roHUT Bouika u3 jteca’ (ODEP, p. 392).

8 Pérez-Reverte A. El tango de la Guardia Vieja. Madrid: Alfaguara, 2012. 497 p. P. 210.
® Kpvinos M. A. Bonk ma mcapme: Bacms. URL: http://rvb.ru/18vek/krylov/0ltext/vol3/
01fables/066.htm
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Onunokwuii. J[1s1 Bcex paccMaTpUBaeMbIX SI3bIKOB TUIIMYHOM XapaKTEpUCTUKON BOJI-
Ka SIBJIICTCS €ro OJuHOYecTBO. HecMOTpst Ha TO, UTO BOJIKM COMBAIOTCSA B CTAl0, OHH
HEPEeIKO BEIXOIAT Ha OXOTY B OMHOYECTBE, @ HHOTAA U )KHUBYT OCOOHSIKOM. [Ipo Takoro
3Beps B PYCCKOM SI3BIKE TOBOPHTCS B0JK-OOUHOYKA, B aHTIMHCKOM — lone wolf,
a y YeUeHIIEB CYIIECTBYeT MOCIoBUIA bop3 wa nera ‘Bonk xomut omun’. [IpuBenem
WUTIOCTPAIIMIO TaHHOTO yrnoTpebierns B Tekcte necan «Hoxuuita bop3y: Ter yxoouuws
om mooett, | Tor 6 nozone s3naewv monk, | Tol scusewv 6 meume ceoeit, | Oounoxuil
sonk...

Hocutenu HCHAHCKOTO s3bIKa HE CPaBHUBAIOT OJUHOKOTO YEJIOBEKa C CEpPhbIM
XHMITHUKOM; B JJaHHOM CJIy4Yae WCIIOJIb3YyeTCs BBIpAXXEHUE no tener padre ni madre
ni perro que me/te/le ladre ‘He umeTh HM OTIIa, HU MaTepH, HU COOAKHU, YTOOBI
Ha MeHs / TeOs / Hero 3anasiia’ (= Odun kax nepcm). OTHAKO B YHIMICKOM HAIIHOHAIb-
HOM BapHaHTE UCIIAHCKOTO SI3bIKa OJHHM W3 3HAYCHHU CIIOBA /obo SBISIETCS ‘HENIOIU-
MBIii, HeoOmmTenbHbIH YenoBek’ (BUPCIIA, p. 482).

CuabHbIii, XpaOpsiii. B dedeHCKOM S3BIKE 300HUM 601K/ O0p3 ymoTpebmsercs
B 3HAUCHWH ‘CHIIBHBIA W XpaOpblii BOWH'. DTO MOATBEPIKIACTCS MHOTOYUCICHHBIMH
MTOCTIOBHIIAMH ¥ TTOTOBOPKAMH C JTaHHBIM KOMIIOHEHTOM, TAKUMH KaK: 60p3 caHHa ‘Kak
BOJIK (XBaTKUH)’; 6ap3o noyuybpa aaya ‘Opath (Kak BOJK) 33 TOPIO’; OAP30 UOXULIHAYY
b6emo yxvoean 0akva O0aH lamuiina ‘pa3dburtas BOJIKOM MOpJa HaydWsIa JIUCY JOOBITY
JIeNUTE ; 6op3 Ay ‘3TO He BOJIK (= He Ooey); b0p3 2ena Avaua yanelankx yyoHaH OeHa
2lobpma ‘xorna BOJIK OTAAIWIICS, NIakan npuonusmics k ero Hope’. [Ipu Takoii Tpak-
TOBKE JaHHOT'O 300HMMA MOHITHO, IMOYEMy Ha (iare Hempu3HAHHOH pecryOauku Mu-
Kepus ObUT N300paXKeH JIeKAIHA BOJIK — HOXYUHH 00p3. DTH KOHHOTAIIMU MBI TaKXKe
MOKeM HaOJIroaTh B ciioBax necHu «bops — cuna Bonkay: [yx naw eposusiil, /| Cepoye
sonuve. | Ha nocmy cmoum /| [{nem u Houwio...

B crapocti BONK yTpadmBaeT CBOIO CHIIy W CTAHOBUTCS CIIA0BIM, OECITOMOIIHBIM:
bops kvanvenua, yavnyaneawka tiony ‘Crapblit BOJIK — BCe paBHO, UTO Ky3HEUHK ; hops
Kbauvenua, yanelankxaw yynax ya ewa ‘CTaporo BOJNKA IIAKaldbl HE BOCIIPHHUMAIOT
Beepbes’ (= [lunams mepmeoeo nb8a). BCIOMHIM, Kak IIaKajbl M3IE€BANIHCh HAJ OJ-
psaxueBmnM AKenol — BOXIEeM Boiubeil ctam B pomane P. Kummmara «Mayrmmy.
OmHako Jake O4eHb CTaporo BOJKA HE CIEAYET CIHCHIBATH CO CUYETOB; BE/Ib, OJPSIXJICB
(u3MYeCcKH, OH HEe YTPAauMBaeT CBOMX MHTEIUIEKTYalIbHBIX criocoOHocTel: Que un lobo
viejo haya perdido los colmillos y tenga el rabo pelado... no siginfica que el terreno
por el que caza sea menos prodigo en azares ' ‘Ecim y cTaporo BONKa HET KIIbIKOB
U y HEro 0OJe3Iblid XBOCT, BOBCE HE O3HAYAET, YTO TEPPUTOPHUs, TNIC OH OXOTHUTCH,
Oyzer MeHee oracHa’.

B MekcrKkaHCKOM HAIlOHAJIBHOM BapHAHTE UCITAHCKOTO SA3bIKa y 300HUMa lobo U ero
BapHaHTa B OpMeE KEHCKOTO pona loba Takke UMeeTcs 3HAUeHHE ‘CMeNTbYaK, Xpadpern’
(BUPCIIA, p. 482).

Harpuor. Crenyromas cuenu@uaHas I YSISHCKOTO S3bIKa KOHHOTAIHUS 300HU-
Ma 60/ / bop3 — naTpuoT. YTOOBI MPOMLUTIOCTPUPOBATH JaHHOE 3HAYCHHE, 0OPaTUMCS
K KpaTKOW 4YEeUEHCKON HApOJHOM CKa3Ke — IOYTH NPUT4YE — B MEPEBOJAE HA PYCCKUU
SI3BIK:

Oxposasnennvlii Boax 2op0o cudein, ycmpemus c6oti 830p 60aib, U OMEEMUNL UM
Max: — 3emas, Ha KOmopou cmoio si — MOsL pOOUHA, U Kakoe Obl Hecuacmve He NOCMU2io
MeHs 30ecy, 51 He ROKUHy ee Huxkozoa. Crosa amu 3acmasuiu npu3adymMamscs 36epel.:
OX6AUEHHbIE YYECMBEOM CMbIOd, OHU CALU PACXO0Umcs no ceoum beprozam. Ocmancs

1% http://novteh.co/?mp3-pesnya=%E 1%EE%F0%E7
' pérez-Reverte A. El tango de la Guardia Vieja. P. 305.
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Boax na mom sice mecme, co c6ouM U3PAHEHHBIM, U30OPAHHLIM MENOM, 21505 6Cle0
yxo0auum 36epsm. Y Bonka ne Gvino dpyeoii poduns >

ITo moBoxy HEOJHO3HAYHOH TPAKTOBKHU IOHSTHUS «BOJIKY» Y Pa3sHBIX HapoIOB OTMe-
THM, YTO 3TO XMBOTHOE — OJUH M3 HauboJee MOMYJSPHBIX MEPCOHaXKEH B (OJIBKIIOpE.
Bonk «y KO4eBHUKOB, y JIO/CH, JKUBYIINX OXOTOH M PHIOHOH JIOBJEH, a TakXKe y Top-
CKHX HapoJIOB OOBIYHO OJMIETBOPSET yM U OJIaropoACTBO, a y OCEIJIBIX 3eMJIeCTIbLEB
¥ CKOTOBOJIOB — 3710 U arPECCHBHOCTEY .

B mpuruax HapomoB Boctoka ¢urypupyroT oba Boika — 370 M JA00pBId, CHMBO-
THU3UPYS JIBE UTIOCTACH YETIOBEYECKOI HATYPBI.

BbiBaibiii, onbITHBIH (MOpsiK). B pycckoM, MCIAaHCKOM M aHIJIMHACKOM SI3bIKax
obiTyer (hpazeonorusm mopckou 6onk / lobo de mar ‘ObIBanblid, ONBITHBI MOPSK’:
...Los lobos de mar atlanticos vestidos de gondoleros para amenizarles la bienvenida
a los miembros de la casa real '* .. TlepenoBble MOPSIKM aTIAHTHYECKOTO (JIOTA OJETHI
B TOHJIOJILEPOB ISl 03HAMEHOBAHHS TOPKECTBEHHOTO MPUOBITHS WICHOB KOPOJIEBCKOTO
nBopua’; Ymo Hys#cHO 3HAMb MOPCKOMY BOJIKY: NOYeMy melbHAuKA nogocamasn? <...>
3naeme au 6vl, 4mo & Mopckom dene nacuumwieaemes noumu 500 ysnoe? °

Hocwurenu aHTMiicKOro s3pIKa B TAaHHOM CIIydae Jalle yroTpeOsioT (ppa3eonorum
¢ IpYrUM 300HHUMOM: a sea dog ‘MOpcKasi cobaka’, a B 4e4E€HCKOM SI3bIKE aHAJOIMYHOE
BBIp@KE€HHE OTCYTCTBYyeT. OJHAKO, HapsIy C 3THM, B PasrOBOPHOM BapHaHTE COBpe-
MEHHOTO YEYEHCKOTO S3bIKA Y 300HUMa 00p3 NMEETCs 3HAUCHUE ‘Ha4albHHK; OOJIBIION
6occ’: Yo osunae sean wyye ‘Tlpuien Hacrosiuii 6oce’ (6yxe.: ‘[lpuien BojgocaThlit’).

Pe3ynbrarhl HalMX HAOMIOMCHUI HaJl TIPOSIBIICHHEM PA3IMYHbIX KOHHOTAIMH 300HH-
MOB 6071k / wolf/ lobo / 60p3 HarnaHO MIpeACTaBIeHHI B TA0JMILIE.

KynerypHble korHOTaIMn kounenra BOJIK/ WOLF/ LOBO/BEOP3

Konnoramus = = UH%IK = =
pyCCKHH | aHTIMHACKWAN | MCIAHCKWH | YEeYCHCKHH
XHUIIHBIA + + + +
OmnacHbIi + + + +
Heﬂpymen}o6m:m, n . 3 n
HEIPUBETINBBINA
Uyxoit, BpakaeOHBIN + — — +
HebnaronapHsrii + + + +
JKecrokuii, becromma HbIi + + + +
JIuuemepHb1i + + + +
T"onoguerii + + + -
O IMHOKHUI + + + +
CunbHbIH, XpaOpsIid — + — +
[Tatpuor - — — +
briBasbii (MOpPSIK) + + + —

Ilpumeyanue KoHHOTAIMA: + MONOKHUTENbHASL, — OTPULIATENIbHASL.

12 Bonk (bop3): Yeuenckas ckazka. URL: nohchalla.com/folk-menu/chechenskie-skazki/866-
chechenskaya-skazka-borz.html

13 Xasankosuu 1O. T OO6pa3 «Boika» B (hobKIIOpe U JInTeparype: k npodneme apxeruna. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/obraz-volka-v-folklore-i-literature-k-probleme-arhetipa

1 Rivas M. Los libros arden mal. Madrid: Punto de lectura, 2008. 792 p. P. 502.

15 Pexmama pumn Ponn — HOBoOro 61110712 B MEHIO CETH PECTOPaHOB MakIOHAIBAC.
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Ham matepuanr CBHAETENBCTBYET O TOM, YTO B CO3HAHUHM HOCHTENEH paccMat-
PUBAEMBIX S3BIKOB OOIIMX KOHHOTAIIMKA OOJIBIIE, YeM HECOBIIAAIOIINX.

Tak, Bo BCex 4eThIpEX SI3bIKaX MPUCYTCTBYIOT KOHHOTAIUHU BOJK — AIUHbLI XUWHUK,
onacHulil, Hebra200apHulll, becnowaonvitl (dcecmoxutl), auYemMepHbull, OOUHOKULL,
xumpoii. OTCYTCTBYIOT B PACCMATPUBAEMBIX HAMH SI3bIKAX CJICIYIOUIME KOHHOTAI[UH:
B PYCCKOM — cuibhblil (Xxpabpulil), nampuom; aHTIUHCKOM — uyoicou (8pasicoeOHblil),
nampuom; WCHAHCKOM — HeOpyxcentoOHbll, uyxcou (8pajxcoebmsblil), cunvhbill (xpao-
pblil), nampuom; 9€4€HCKOM — 20100HblIL, ObI8AIbIL (MOPSIK).

Takum 00pa3oM, B YEYCHCKOM SI3bIKE MMEETCSI YHUKAIbHAS KOHHOTAIIWS, He HaOJIt0-
JIAFOIIAsICsl B IPYTHX COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKaX, & MMEHHO: HAMPUOMI.

Ha ocHOBaHMM pe3ynbTaToB HALIErO JIMHIBUCTHYECKOTO MCCIIEOBAHUS CTAHOBUTCS
OUYEBHIHBIM, YTO KYJbTYypHbIE KOHHOTALMK 300HUMA 604K/ wolf/lobo/6op3 yacTnaHO
COBIAJAIOT B PAacCMaTPUBACMBIX HAMH YeTHIpEX S3BIKaX; IpPU 3TOM CPEeId HUX
BCTpEYArOTCA MeTaopuIecKre 3HAUCHUS KaK C TOJIOKHUTEIBHOM, TaK M ¢ pe3KO OTPHIIA-
TEJILHON OKpAIeHHOCThI0. [TOHSATHE 607K BBI3BIBACT (ONBKIOPHBIC, HCTOPUKO-KYIIb-
TypHBIE, JIMTEPATYPHBIC U TOJIUTHICCKUE KOHHOTAIMH; OHO TECHO CBSI3aHO C SIBIICHUS-
MU MOI-KYJIbTYPbI, TAKUMHU KaK TECHH, (UIbMBI, TU3AiH OJCK/bl, KOMIBIOTEPHbIC
urpsl 1 T. 7. CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENLHOE M3YyUYeHHE HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX
koHHOTalmi koHuenra BOJIK/ WOLF/LOBO/FOP3 no3BonseT Jiydllle HOHITh MEH-
TAJILHOCTh HApOJIOB — HOCHTEJNIEH PyCCKOTO, aHIVIUICKOT0, UCIIAHCKOTO M Y€UYeHCKOTO
SI3BIKOB.
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Cultural connotations of the Russian zoonym «wolf»
and its equivalents in the English, Spanish and Chechen languages

The paper analyses the contextual semantics of the Russian zoonym «wolf» and its equiva-
lents in English, Spanish, and Chechen languages and also studies the various set expressions and
paremiological phrases with this component. In all languages, zoonyms contain some connota-
tions in their lexical meaning that are the basis for creating a metaphorical nomination and deter-
mine a phrase-forming potential for animal nomination. The aim of the study is to reveal the par-
ticularities of language representation of the concept «wolf» in four not closely related languages
by different connotative parameters by comparatively analysing the functioning of lexical items
that verbalize this concept. The authors used the methods of contextual analysis, linguo-
culturological interpretation, comparison, and collation. The numerous examples for the study
have been taken from belles-lettres, contemporary publicist writing, folk fairytales, and songs as
well as proverbs and sayings. The analysis permitted us to indicate nonequivalent and comparable
nominations: there are metaphorical meanings with positive and negative connotations. The con-
cept «wolf» evokes folk, historical, cultural, literary and political associations. The comparison
and collocation of the zoonym «wolf» in the languages under investigation have given valuable
information that allows creating the national and psychological portrait of a linguistic identity.

Keywords: Phraseological unit, zoonym, semantics, connotation, metaphor, qualitative-
evaluative characteristics, national and cultural specificity.
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